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AUGLYSING

um vidbétarbékun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evropu og Islands.

Vidbétarbékun vid samninginn milli Efnahagsbandalags Evrépu og Iydveldisins Islands fra 22. jili
1972 vegna adildar lydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, 1ydveldisins Kypur, lydveldisins
Lettlands, lydveldisins Lithdens, lyoveldisins Ungverjalands, lydveldisins Moltu, lydveldisins
Péllands, lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slévakiu ad Evrépusambandinu, sem gerd var i
Lixemborg 14. oktéber 2003, 60ladist gildi 1. maf 2004, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr.

2/1973 bar sem samningurinn er birtur.

Vidbétarbokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. mai 2004.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

VIDBOTARBOKUN
vi0 samninginn milli Efnahagsbandalags
Evropu og Iydveldisins Islands vegna
adildar lydveldisins Tékklands, lyoveldis-
ins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveld-
isins Lettlands, lydveldisins Lithaens,
Iyoveldisins Ungverjalands, lydveldisins
Moltu, lydveldisins Pollands, lydveldisins
Sléveniu og lydveldisins Slovakiu ad
Evréopusambandinu.

EVROPUBANDALAGID

og
LYDVELDID ISLAND,

MED HLIDSION af samningnum milli Efna-
hagsbandalags Evrépu og lydveldisins Islands,
sem undirritadur var i Brussel 22. juili 1972 og er
hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®, og gildandi
reglum um verslun med fisk og sjavarafurdir
milli fslands og bandalagsins,

MED HLIDSJON af adild lydveldisins Tékk-
lands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins Kypur,
lyoveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens,
lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins Moltu,
lydveldisins Péllands, lydveldisins Sloveniu og
lydveldisins Slévakiu ad Evrépusambandinu,

Gunnar Snorri Gunnarsson.

ADDITIONAL PROTOCOL
to the Agreement between the European
Economic Community and the Republic of
Iceland Consequent on the Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Republic
of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic to the European Union

THE EUROPEAN COMMUNITY
and
THE REPUBLIC OF ICELAND

HAVING REGARD to the Agreement between
the European Economic Community and the
Republic of Iceland signed in Brussels on 22 July
1972, hereinafter called the “Agreement”, and to
the existing arrangements for trade in fish and
fishery products between Iceland and the
Community,

HAVING Regard to the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic
of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union,
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MED HLIDSJON af samningnum um pitttsku
Iydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands,
Iydveldisins Kypur, lydveldisins Lettlands,
lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverja-
lands, lydveldisins Moltu, lydveldisins Pdllands,
lydveldisins Sléveniu og lydveldisins Slovakiu 4
Evropska efnahagssvadinu, hér a eftir nefndur
»samningurinn um stekkun Evrépska efnahags-
svaedisins®,

MED HLIDSJON af gildandi reglum um verslun
med fisk og sjavarafurdir milli Islands og inn-
gongurikjanna,

HAFA AKVEDID sameiginlega ad gera breyt-
ingar 4 samningnum vegna adildar lydveldisins
Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins
Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lit-
hédens, lydveldisins Ungverjalands, lydveldisins
Moltu, lydveldisins Péllands, lydveldisins S16-
veniu og lydveldisins Slévakiu ad Evrépusam-
bandinu,

0OG SVOHLJOPANDI BOKUN:

1. gr.

Texti samningsins, vidaukanna og bdkananna
vid hann, sem eru 6adskiljanlegur hluti hans, svo
og lokagerdin og yfirlysingarnar, sem fylgja hér
med, skulu 16g8 fram 4 eistnesku, lettnesku, lit-
hdisku, maltnesku, pdlsku, slovakisku, slo-
vensku, tékknesku og ungversku og teljast peir
textar jafngildir upprunalegu textunum. Sameig-
inlega nefndin skal sampykkja eistneska, lett-
neska, lithdiska, maltneska, pélska, slovakiska,
slévenska, tékkneska og ungverska textann.

2. gr.

I bokun pessari og vidauka vid hana er melt
fyrir um sérdkvedi um innflutning til bandalags-
ins & tilteknum fisktegundum og sjavarafurdum
frd Islandi.

Arlegur, tollfrjals kvoti, sem kvedid er 4 um {
vidaukanum vid pessa bokun, skal koma til fram-
kvemda 4 timabilinu frd 1. maf 2004 til 30. april
2009. Kvétinn skal endurskodadur vid lok pess
timabils, ad teknu tilliti til allra peirra hagsmuna
sem mdli skipta.

3. gr.
Stofna skal SAT-ntimerid 0304 90 22 { hinni
sampettu tollskrd ESB, TARIC, fyrir fryst sild-
arsamflok (fidrildi) og skulu pau njéta somu frio-
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HAVING REGARD to the Agreement on the
Participation of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania,
the Republic of Hungary, the Republic of Malta,
the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic in the European
Economic Area, hereinafter referred to as the
“EEA Enlargement Agreement”,

HAVING REGARD to the existing regime for
trade in fish and fishery products between
Iceland and the Acceding Countries,

HAVE DECIDED to determine by common
accord the adjustments to the Agreement conse-
quent on the accession of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union,

AND TO CONCLUDE THIS PROTOCOL.:

Article 1

The text of the Agreement, the Annexes and
Protocols, which form an integral part thereof,
the Final Act and the Declarations annexed
thereto shall be drawn up in the Czech, Estonian,
Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Slovak and Slovenian languages and those texts
shall be authentic in the same way as the origi-
nal texts. The Joint Committee shall approve the
Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithua-
nian, Maltese, Polish, Slovak and Slovenian
texts.

Article 2

The special provisions applicable to imports
into the Community of certain fish and fishery
products originating in Iceland are laid down in
this Protocol and the Annex hereto.

The annual duty free quotas provided for in the
Annex to this Protocol shall be implemented for
the period 1 May 2004 to 30 April 2009. The
quota levels shall be reviewed by the end of that
period taking into account all relevant interests.

Article 3
A TARIC subdivision of CN code 0304 90 22
shall be created for frozen flaps of herring (but-
terflies), to which shall be associated the same
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inda og vorur sem falla undir SAT-nimer 0304
20 75 bannig ad fryst sildarsamflok hljoti somu
fridindamedferd og fryst flok fra 1. mai 2004.

4. gr.

Samningsadilar skulu fullgilda eda sampykkja
boékun pessa { samra&mi vid reglur sinar um mals-
medferd. Skjol um fullgildingu eda sampykki
skulu afhent adalskrifstofu rads Evrépusam-
bandsins til vorslu.

Bokun pessi 00last gildi sama dag og sattmal-
inn um adild lydveldisins Tékklands, lyoveldis-
ins Eistlands, lydveldisins Kypur, lydveldisins
Lettlands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins
Ungverjalands, lyoveldisins Moltu, lydveldisins
Péllands, lydveldisins Sléveniu og lydveldisins
Slévakiu ad Evrépusambandinu frd 16. april
2003, ad pvi tilskildu ad skjol um fullgildingu
eda sampykki eftirtalinna samninga hafi einnig
verid afhent til vorslu:

a) samningur um patttoku lydveldisins Tékk-
lands, lydveldisins Eistlands, lydveldisins
Kypur, lydveldisins Lettlands, lydveldisins
Lithdens, lydveldisins Ungverjalands, 1y0-
veldisins Moltu, lydveldisins P6llands, 1yd-
veldisins Sléveniu og lydveldisins Slovakiu &
Evropska efnahagssvaedinu,

b) samningur milli konungsrikisins Noregs og
Evropubandalagsins um norskt fjarmagns-
kerfi fyrir timabilid 2004—2009,

c) vidbotarbokun vid samning Efnahagsbanda-
lags Evrépu og konungsrikisins Noregs
vegna adildar lydveldisins Tékklands, 1yd-
veldisins  Eistlands, lydveldisins Kypur,
lydveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens,
lydveldisins  Ungverjalands, lydveldisins
Moltu, lydveldisins Péllands, lydveldisins
Sléveniu og lydveldisins Slévakiu ad Evr-
6pusambandinu,

d) samningur { formi bréfaskipta milli Evrépu-
bandalagsins og konungsrikisins Noregs um
tilteknar landblinadarafurdir.

5. gr.
Bokun pessi er gerd { tviriti & donsku, eist-
nesku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hol-
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preferential tariff measure as that provided for
products of CN code 0304 20 75, in order to give
frozen flaps of herring the same preferential
treatment as frozen fillets from 1 May 2004.

Article 4

This Protocol shall be ratified or approved by
the Contracting Parties in accordance with their
own procedures. The instruments of ratification
or approval shall be deposited with the General
Secretariat of the Council of the European
Union.

It shall enter into force on the same day as the
Treaty concerning the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic
of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union of 16 April 2003, provided
that the instruments of ratification or approval of
the following related agreements and protocols
have been deposited as well:

(a) Agreement on the Participation of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the
Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic in the European
Economic Area;

(b) Agreement between the Kingdom of Norway
and the FEuropean Community on a
Norwegian Financial Mechanism for the
period 2004-2009;

(c) Additional Protocol to the Agreement
between the European Economic Community
and the Kingdom of Norway consequent on
the accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland,
the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic to the European Union, and

(d) Agreement in the form of an Exchange of
Letters between the European Community
and the Kingdom of Norway concerning cer-
tain agricultural products.

Article 5
This Protocol is drawn up in duplicate, in the
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
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lensku, islensku, itolsku, lettnesku, lithaisku,
maltnesku, portigolsku, pdlsku, slévakisku, slo-
vensku, spensku, sensku, tékknesku, ungversku
og pysku og er hver pessara texta jafngildur.

Gjort 1 Lixemborg hinn 14. oktéber 2003.
Fyrir hond lydveldisins Islands

Halldér Asgrimsson

Fyrir hond Evrépubandalagsins
Umberto Vattani

VIDAUKI

SERAKV/EDI SEM UM GETUR 1 2. GR.
VIDBOTARBOKUNARINNAR

Bandalagid skal heimila tollfrjdlsan innflutn-
ing & afurdum sem eru upprunnar 4 Islandi sem
hér segir:
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Finnish, French, German, Greek, Hungarian,
Icelandic, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish
and Swedish languages each of these texts being
equally authentic.

Done at Luxembourg, 14 October 2003.

For the Republic of Iceland
Halldér Asgrimsson

For the European Community
Umberto Vattani

ANNEX

SPECIAL PROVISIONS REFERRED TO IN
ARTICLE 2 OF THE ADDITIONAL
PROTOCOL

The Community shall open the following
annual duty free quota for products originating
in Iceland:

SAT-nr. Vorulysing Arlegur kvéti

ur 0303 50 00 | Fryst sild af tegund- | 950 tonn
unum Clupea hareng-

us og Clupea pallasii,

b6 ekki lifur og hrogn,
til idnadarvinnslu!

CN code Description of Annual quota
products volume
ex 0303 50 00 | Herrings of the species | 950 tonnes

Clupea harengus and
Clupea pallasii, frozen,
excluding livers and
roes, for industrial
manufacture!

1 Tollkvétinn skal ekki nd til afurda sem tilkynnt hefur
verid ad settar verdi { frjdlsa dreifingu 4 timabilinu
15. febraar til 15. jani.

1 The benefit of the tariff quota shall not be granted to
goods declared for release for free circulation during the
period 15 February to 15 June.



